
Internationaler Pakt über staatsbürgerliche und politische
Rechte vom 16. Dezember 1966 nebst Fakultativprotokoff

International Covenant on Civil and Pacte international relatif aux droits

Political Rights civils et politiques
[16 December 1966] [16 decembre 1966]

The States Parties to the present Co- Les Etats parties au present Pacte,
venant,

Considering that, in accordance with Considerant que, conform6ment aux

the principles proclaimed in the Char- principes 6nonces dans la Charte des

ter of the United Nations, recognition Nations Unies, la reconnaissance de la
of the inherent dignity and of the equal dignit6 inh6rente a tous les membres de
and inalienable rights of all members la famille humaine et de leurs droits
of the human family is the foundation 6gaux et inalienables constitue le fonde-
of freedom, justice and peace in the ment de la libert6, de la justice et de

world, la. paix dans le monde,
Recognizing that these rights derive Reconnaissant que ces droits d6cou-

from the inherent dignity of the hu- lent de la, chgnit,6 inh4rente a la per-
man person, sonne humaine,

Recognizing that, in accordance with Reconnaissant que, conformemopt a

the Universal Declaration of Human la D6claration universelle des droits de

Rights, the ideal of free -human beings Phomme, l&apos;id6al de 11tre humain libre,
enjoying civil and political freedom jouissant des libert6s civiles; et politiqu.es
and freedom from fear and want can et libere de la crainte et de la mis6re,
only be achieved if conditions are creat- ne peut &amp;re realise que si des conditions

ed whereby everyone -may enjoy his permettant &apos;a chacun de jouir de ses

civil and political rights, as well as his droits civils et politiques, aussi bien que
economic, social and cultural rights, de ses droits economiques, sociaux et

culturels, sont crMs,
Considering the obligation of States Considirant que la Charte des Na-

under the Charter of the United Na- tions Unies impose aux Etats l&apos;obliga-
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tions to promote universal respect for,
and &apos;observance of, human, rights and

freedoms,
Realizing that the individual, having

duties to other individuals and to the

community to which he belongs, is un,-

der a responsibility to strive for the

promotion and,&amp;bservance of the rights
recognized in the pre-sent Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1: 1. All peoples have the

right of self-determination. By virtue
of that right they freely determine
their political status and freely pursue
their economic, social and cultural de-

velopment.
2. All peoples may, for their own

ends, freely dispose of their -natural
wealth and resources without prejudice
to any obligations arising out of in-

ternational economic co-operation, bas-

ed upon the principle of mutual benefit,
and international law. In no case may
a people be deprived of its own means

of subsistence.

3. The States Parties to. the present
Covenant, including -those having res-

ponsibility for the administration of

Non-Self-Governing and Trust
-

Terri-

tories, shall promote the realization of
the right of self-determination, and
shall respect that right, in conformity
with theprovisions of the Charter of
the United Nations.

PART II

Article 2: 1. Each State Party to the

present Covenant undertakes to respect
and to ensureto all individuals within

Urkunden

tion de proniouvoir le respect universel
et,effectif des droits et des libert6s de

Phomme,
Prenant en consideration le fait que

l&apos;individu a des devoirs envers autrui et

envers la collectivit6 laquelle il appar-
tient et est tenu de s&apos;efforcer de promou-
voir et de respecter les drQits reconnus

dans le pr6sent Pacte,
Sont convenus des articles suivants.:

PARTIE I

Article premier: 1. Tous les peuples
ont le droit de disposer d&apos;eux-memes.
En vertu de ce droit, ils d6terminent
librement leur statut politique et assu-

rent librement leur d6veloppement eco-

nomique, social et culturel.
2. Pour atteindre leurs fins, tous les

peuples peuvent disposer librement de
leurs richesses et de leurs ressources na-

turelles, sans pr6judice des obligations
qui d6coulent. de la cooperation 6cono-

mique internationale, fond6e sur le prin-
cipe de l&apos;int6r6t mutuel, et du droit in-
ternational. En aucun cas, un peuple! ne

pourra etre priv6 de ses propres moyens
de subsistance.

3. Les Etats pa.rties au pr6sent Pacte,
y compris ceux qui ont la responsabilit6
d&apos;administrer des territoires non auto-

nomes et des territoires sous tutelle, sont

tenus de faciliter la realisation du droit
dts peuples a disposer d&apos;eux-m8mes, et

de respecter ce droit, conform6ment aux

dispositions de la Charte des Nations
Unies.

PARTIE 11

Article 2: 1. Les Etats parties au

pr6sent Pacte s&apos;engagent &amp; respecter et

garantir a tous les individus se trouvant

http://www.zaoerv.de
© 1970, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

http://www.zaoerv.de


UN-Pakt Uber sta,atsbfirgerliche und politische Rechte 1966 367

its territory and subject to its jurisdic-
tion the rights recognized in the pres-
ent Covenant, without distinction of

any kind, such as, race.&apos; colour, sex, lan-

guage, religion, political or other OPi7
nion, national or social origin, proper-

ty, birth or other status.

2. Where not already provided for

by existing, legislative or other meas-

ures, each State Party to the present Co-

venant undertakes to take the necessary

steps, in accordance with its constitu-
tional processes and with the provisions
of the presentCovenant, to adopt sudi

legislative or other measures as may be

necessary to give effect to the rights
recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present
Coven undertakes:

(a) To. ensure that any person whose

rights or freedoms as herein recognized
are violated shall have an effective rem-

edy, notwithstanding that the viola-
tion has been committed by persons

acting in an official capacity;
(b) To ensure &apos;that any person claim-

ing such a remedy sha,11 have his right
thereto determined by competent ju-
dicial, administrative or legislative
authorities, or by any other competent
authority provided for by the legal sys-
tem of the State, and to develop the

possibilities of judicial remedy;
(c) To ensure that the competent

authorities shall enforce such remedies
when granted.

Article 3: The States Parties to the

present Covenant undertake to ensure

the equal right of men and women to

the enjoyment of all civil and political
rights set forth i the present Cove-

nant.

Article 4: 1. In time of public emer-

sur leur territoire et relevant de leur

comp6tence les droits reconnus dans le

pr6ent Pacte, sans distinction aucune,

notamment de race, de couleur, de sexe,

de langue, de religion, d&apos;opinion poli-
tique ou de toute autre opinion, d&apos;ori-
gine nationale ou sociale, de fortune, de
naissance ou de toute autre situation.

2. Les Etats parties au pr6sent Pacte

s&apos;engagent a prendre, en accord avec

leurs procedures constitutionnelles et

avec leS dispositions du pr6sent Pacte,
les arrangements devant permettre Pa-

doption de telles, mesures. d&apos;ordre 16gis-
latif ou autre, propres donner effet
aux droits. reconnus dans le pr6sent
Pacte qui ne seralent pas d6j en vi-

gueur.
3. Les Etats parties au present Pacte

s&apos;engagent a:

a) Garantir que toute personne dont
les droits et libert6s reconnus dans le

present Pacte auront &amp;6 viol6s disposera
d&apos;un recours utile, alors meme que la
violation aurait &amp;6 commise par des

personnes agissant dans 1&apos;exercice de
leurs fonctions officielles;

b) Garantir que Pautorit6 comp6ten-
te, judiciaire, administrative ou 16gisla-
tive ou toute autre autorit6 competente
selon la 16gislation de I&apos;Etat, statuera sur

les droits de la personne qui forme le
recours et a d6velopper les possibilit6s
de recours juridictionnel;

c) Garantir la bonne suite donnee par
les autorite&apos;s comp6tentes a tout recours

qui aura 6t6 reconnu justifi6.
Article 3: Les Etats parties au pre-

sent Pacte s&apos;engagent a assurer le droit
6gal des hommes et des fernmes de jquir
de tous les droits civils et politiques
6nono6s.dans le present Pacte.

Article 4; 1. Dans le cas o un dan-

http://www.zaoerv.de
© 1970, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

dan-http://www.zaoerv.de


368 Berichte und Urkunden

gency which threatens the life of the

nation and the existence of which is

officially proclaimed, the, States Parties

to the present Covenant may take meas-

ures derogating from their obligations
under the present Covenant to the ex-

tent strictly required by the exigencies
of the situation, provided that such

measures are not inconsistent with

their other obligations, under interna-

tional law and do not involve discrimi-

nation solely on the ground of race, col-

our, sex, language, religion or social

origin.
2. Noderogation from articles 6, 7,

8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and

18 may be made under this provision.
3. Any State Party to the present

Covenant availing itself of the right of

derogation shall immediately inform

the other States Parties to the present
Covenant, through the intermediaryof
the Secretary-General, of the United

Nations, of the provisions from which

it has derogated and of the reasons by
which it was actuated. A further com-

munication shall be made, through the

same intermediary, on the date on

which it terminates such derogation.
Article 5: 1. Nothing in the present

Covenant may be interpreted as imply-
ing for any State, group or person any

right to engage in any activity or per-
form any act aimed at the destruction

of any of the rights and freedoms recog-
nized herein or at their limitation to a

greater extent than is provided for in

the present Covenant.

2. There shall be no. restriction upon
or derogation from any of the funda-

mental human rights recognized or

existing in any State Party to the pres-

ent Covenant pursuant to law, con-

ger public exceptionnel menace 1exis-

tence de la nation et est proclame par
un acte officiel, les Etats parties au pre-

sent Pacte peuvent prendre dans la stric-

te mesure oU&apos; la situation 1&apos;exige, des me-
sures derogeant aux obligations prevues
dans le present Pacte, sous reserve que

ces mesures ne soient pas incompatibles
avec les autres obligations que leur im-

pose le droit international et qu&apos;elles
n&apos;entra&apos;lnent pas une discrimination fon-

&amp;e uniquement sur la, race, la couleur,
le sexe, la langue, 14 religion ou l&apos;origine
sociale.

2. La disposition prec6dente n&apos;auto-

rise aucune d6rogation aux articles 6, 7,
8 (par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18.

3. Les Etats parties au present Pacte

qui usent du droit de derogation doi-

vent, par Pentremise du Secretaire ge&quot;-
neral de l&apos;Organisation des Nations

Unies, signaler aussit6t aux autres Etats
parties les &apos;dispositions auxquelles ils

ont derog6 ainsi que les motifs qui ont

provoque cette derogation. Une nouvelle
communication sera faite par la meme

entremise, a la date &apos;a laquelle ils ont

mis fin a ces derogations.

Article 5: 1. Aucune disposition du

present Pacte ne peut etre interpr6tee
comme impliquant pour un Etat, un

groupement ou un. individu, un droit

quelconque de se livrer a une activite ou

d&apos;accomplir un acte visant a la destruc-

tion des droits et des libert6s reconnus

dans le pr6sent Pacte ou des limita-

tions plus amples que celles pr6vues au-

dit Pacte.

2. 11 ne peut &amp;re admis aucune res-

triction ou d6rogation aux droits; fon-

damentaux de Phomme reconnus ou en

vigueur dans tout Etat partie au pr6sent
Pacte en application de lois, de conven-
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ventions, regulations or custom on the

pretext that the present Covenant does

not recognize such rights or that it re-&apos;

cognizes, them to,a lesser extent.

PART III

Article 6: 1. Every human being has

the inherent right to life. This right
shall be protected by law. No one shall

be arbitrarily deprived of his life.
2. In countries which have not abol-

ished the death penalty, sentence of
death may be imposed only for the

most serious crimes in accordance with

law in force at the time of the commis-

sion of the -crime and not contrary to

the provisions of the present Covenant

and to the Convention on the Preven-

tion and Punishment of the Crime of
Genocide. This penalty can only be

carried out pursuant to, a final judge-
ment rendered by a competent court.

3. When deprivation of life constitut-

es the crime of genocide, it is under-
stood that nothing in this article shall
authorize any State Party to the pres-
ent Covenant to derogate in any way
from any obligation assumed under the

provisions of the Convention on the
Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall
have the right to seek pardon or com-

mutation of the sentence. Amnesty,
pardon or commutation of the sentence

of death may be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be im-

posed for crimes committed by persons
below eighteen years of age and shall
not be carried out on pregnant women.

6. Nothing in this article shall be

24 2a6RV Bd- 30/2-3
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tions, der ou de couturnes,

Sous pretexte que le pr6sent Pacte ne les

reconnalt pas ou les reconnalit un

moindre degre.

PARTIE III

la vie estArticle 6: 1. Le droit -a

inherent,a&apos; la personne humaine. Ce droit

doit,8tre proteg6 par la loi. Nul ne peut
6tre arbitrairement prive de la vie.

2. Dans les pays o1h la peine de mort

ri&apos;a pas ke, abolie, une sentence de mort

ne peut etre prononcee que pour les cri-

mes: les plus graves, conformement a la

legislation en vigueur au moment o le

crime a et6 commis et qui ne doit pas
etre en contradiction avec les disposi-
ti.ons du pr6sent*Pacte, ni avec4a Con-

vention pour la prevention et la r6pres-
sion du crime de genocide. Cette peine
ne peut etre appliqu6e qu&apos;en vertu d&apos;un

jugement d6finitif rendu par un tribunal

comp6tent.
3. Lorsque la privation de la vie

constitue le crime de genocide, il est en-

tendu qu&apos;aucune disposition du pr&amp;ent
article n&apos;autorise un Etat partie, au pre-
sent Pacte a d6roger d&apos;aucune maniere

une obligation quelconque assum6e en

vertu des dispositions de la Convention

pour la prevention et la repression .du
crime de genocide.

4. Tout condamne a mort a le droit
de solliciter la grace ou la. commutation
de la peine. L&apos;amnistie, la grace ou la

commutation de la peine de mort peu-
vent dans tous les cas &amp;re accord6es.

5. Une sentence de mort ne peut
8tre imposee pour des crimes commis par
des personnes agees de moins de 18 ans

et ne peut etre executee contre des fem-

mes enceintes.

6. Aucune disposition du present ar-
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invoked to delay or to prevent. the abo-
lition of capital punishment by any
State Party to the present Covenant.

Article 7: No one shall be subjected
to torture or to,cruel, inhuman or de-

grading treatment or -punishment. In

particular, no one shall be subjected
without his free consent to medical or

scientific experimentation.
Article 8: 1. No one shall be held in

slavery; slavery and the glave-trade in
all their forms shall be pTohibited.

2. No one Shall be held in servitude.
3. (a) No one shall be required to

perform forced or compulsory labour;
(.b) Paragraph 3 (a) shall not be held

to preclude, in countries where impris-
onment with hard labour may be im-

posed as apunishment for a crime, the

performance of hard labour in pur-
suance of a sentence to such punish-
ment by a competent court;

(c) For the purpose of this para-

graph the term &quot;forced or compulsory
la,bour&quot; shall not include:

(i) Any work or service, not referred

to in subparagraph (b), normally re-

quired of a person who is under deten-
tion in consequence of a lawful order
of a court, or of a person during con-

ditional reilease from such detention;
(ii) Any service of a military charac-

ter and, in countrie&apos;s, where cons,cien-
tious objection is recognized, any na-

tiomil service required by law of con-

scientious objectors;
(iii) Any service exacted in cases of

emergency: orcalamity threatening the
life or well-being of the community;

(iv) Any work or service which
forms part of normal civil obligations.

ticle ne peut 8tre invoqu6e pour retarder

ou emp8cher l&apos;abolition de la peine ca-

pitale par un Etat partie au pr6sent
Pacte.

Article 7: Nul ne sera soumis a la

torture- ni A des peines ou traitements

cruels, inhumains ou d6gradants. En par-
ticulier, il est interdit de soumettre une

personne sans son libre consentement a

une exp6rience m6dicale ou scientifique.
Article 8: 1. Nul ne sera tenu en

esclavage; Pesclavage et la, traite des es-

claves, sous toutes leurs formes, sont in-
terdits.

2. Nul ne sera tenu en servitude.
3. a) Nul ne sera astreint accomplir

un travail forc6 ou obligatoire;
b) L&apos;alin6a a) du pr6sent paxagraphe

ne saurait .8tre interpr6t6 comme inter-

disant, dans les pays o-h certains crimes

peuvent 9tre punis de d6tention accom-

pagn6e de travaux forc6s, Paccomplisse-
ment d&quot;une peine de travaux forc6s, in-

flig6e par un tribunal comp6tent;
c) N&apos;est pas consid&amp;6 comme &lt;&lt;tra-

voCil forc6 ou obligatoire&gt;&gt; au Sens du

pr6sent paragraphe:9

i) Tout travail ou service, non vis6
l&apos;alin6a. b), normalement requis d&apos;un

individu qui est detenu en vertu d&apos;une
d,6cision de justice r6guli ou qui,

ayant fait l&apos;objet d&apos;une telle d6cision,
est lib!6r6 conditionnellement;

ii) Tout service de caract militaire

et, dans, les pays o l&apos;objection de con-

science est admise, tout service national

exig6 des objecteurs de conscience en

vertu de la 16i;
iii) Tout Service exig6 dans les cas de

force majeure ou de sinistres qui mena-

cent la vie ou le bien-etre de la commu-
naut6;

iv) Tout travail ou tout service,for-
mant partie des obligations civiques
normales.
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Article&apos;9: 1. Everyone has the right
to liberty and security of person. No

one shall be subjected to arbitrary ar-

rest ordetention. No one shall be de-

prived of his liberty except on such

grounds and in accordance with such

procedure as are established by law.

2. Anyone whois arrested shall be

informed, at the time of arrest, of the

reasons for his arrest and shall be

promptly informed of any charges
against him.

3. Anyone arrested, or detained on a

criminal charge shall be brought
promptly before a judge or other offi-

cer authorized by law to exercise judi-
cial power and shall be entitled to trig

within a reasonable time or to release.

It shall not be the general rule that per-

sons awaiting trial shall be detained in

custody, but release may be subject to

guarantees to appear for trial, at any
other stage of the judicial proceedings,
and, should occasion arise, for execu-

tion of the judgement.

4. Anyone who is deprived of his

liberty by arrest or detention shall be

entitled to take proceedings before a

court, in order that that court may de-

cide without delay on the lawfulness
of his -detention and order his release if

the -detention is not lawful.
5. Anyone who has been the victim

of -unlawful arrest or detention shall
have -an enforceable right to compen-
sation.

Article 10: 1. All persons deprived
of their liberty shall be treated with

humanity and with respect for the in-

herent dignity of the human person.
2. (a) Accused persons shall, save in

exceptional icircumstances, be segregat-
ed from convicted persons and shall be

Article 9: 1. Tout individu a drok a

la libert6 et la s6curit6 de&apos; sa persorine.
Nul ne peut faire Pobjet d&apos;une arresta:-

ti6n ou d&apos;un-e d6tention&apos;arbitraires. Nul

ne peut etre priv6 de sa libert6,*.si ce n&apos;est

pour des motifs et conform6ment a la

proc6dure pr6vus par la loi.

2. Tout individwarrW sera inform6,
au moment de son arrestation des- rai-

sons de cette *arrestation et recevra noti-

fication, dans le plus court Mal, de

toute accusation port6e contr6 lui.

3. Tout individu arret6 ou d6tenu du

chef d&apos;une infraction p6nale sera traduit

dans le plus court d6lai devant un juge
ou une autre autorit6 habilit6e par la loi

-exercer des fonctions judiciaires, et

devra 8tre jug6 dans un delai raison-

nable ou lib6re. La detention de person-
nes qui attendent de passer en Jugement
ne doit pas etre de ragle, mais la mise en

libert6 peut Ctre subordonn6e a des ga-
ranties assurant la comparution de Vin-

t6res96 Paudience, tous les autres

actes de la proc6dure et, le cas &amp;Uant,
pour 1&apos;ex6cution du jugement.

priv6 deQuiconque sa4. se trouve

libert6 par arrestatio.n ou d6tention a le

droit dintroduire un recours devant

un tribunal afin que celui-ci statue sans

de&apos;lai sur la 16galit6 de sa dhtention et

ordonne sa, lib6ration si la d6tention est

ill6gale.
5. Tout individu victime d&apos;arresta-

tion ou de detention illegales a droit I

r6paration.

Article 10: 1. Toute personne pri-
v6e de sa libert6 est trait6e avec huma-
nite et avec le respect de la dignit.6*in-
h6rente a la personne humaine.

2. a) Les pr6venus sont, sauf dans des
circonstances exceptionnelles, s6par6s
des condamn6s et sont soumis I un r6gi-

http://www.zaoerv.de
© 1970, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

r6gi-http://www.zaoerv.de


372 Berichte und

subject to separate treatment apprg-

pnate to their status as unconvicted

persons;

(b) Accused juvenile persons shall be

separated from adults and brought as

speedily as possible for adjudication.
3. The penitentiary system shall

comprise treatment of prisoners the es-

sential aim of which &apos;shall be their re-

formation and social rehabilitation. ju-
venile offenders shall be segregated
from adults and be accorded treatment

appropriate to their age and legal sta-

tus.

Article 11: No one shall be imprison-
ed merely on the ground of inability
to fulfil a contractual obligation.

Article 12: 1. Everyone lawfully
within the territory of a State shall,
within that territory, have the right to

liberty of movement and freedom to

choose his residence.
2. Everyone shall be free to leave

any ;country, including his own.
3. The above-mentioned rights shall

not be subject. to, any restrictions except
those which are provided by law, are

necessary to protect national security,
public order (ordre public), public
health or morals or the rights and free-

doms of others, and are consistent with
the other rights recognized in the pres-
ent Covenant.

4. No one shall be arbitrarily de-

prived of the -right to, enter his own

country.
Article 13: An alien lawfully in the

territory of a State Party to the present
Coven-ant may be expelled therefrom

,only in pursuance of a decision reached
in accordance with law and shall, ex-

cept where compelling reasons of na-

tional security otherwise :require, be

Urkunden

me distinct, appropric leur conditiGn
de personnes, non condamn6esl

b) Les jeunes pr6venus sont separ6s
des adultes et il est diekide de leur cas

.aussi rapidement que possible.
3. Le r6gime p6nitentiaire comporte

un traitement des condamn6s dont le
but essentiel est leur amendement et leur
reclassement social. Les jeunes d6lin-

quants sont separes des adultes et sou-

mis a un r6gime appropri6 I leur age
et I leur statut l6gal.

Article 11: Nul ne peut etre empri-
sonn6 pour la seule raison qu&apos;il n&apos;est pas
en mesure dex6cuter une obligation
contractuelle.

Article 12: 1. Quiconque se trouve

legalement sur le territoire dun Etat a le
droit d&apos;y circuler librement et d&apos;y choi-
sir librement sa residence.

2. Toute personne est libre de quitter
n&apos;importe quel pays, y compris le sien.

3. Les droits mentionnes ci-dessus ne

peuvent ttre l&apos;objet de restrictions que si
celles-ci sont prevues, par la loi, neces-

saires, pour proteger la securite natio-

nale, Pordre public, la sante ou la mora-
lit6 publiques, ou les droits et libertes

d&apos;autrui, et compatibles avec les autres

droits reconnus par le present Pacte.

4. Nul ne peut ttre arbitrairement

priv6 du droit dentrer dans son propre

pays.
Article 13: Un etranger qui se trou-

ve legalement sur le territoire d&apos;un Etat

partie au present Pacte ne peut en etre

expulse qu&apos;en execution d&apos;une d6cision

prise conform6ment a la. loi et, moins

que des raisons imp6rieuses cle s6curit6
nationale ne s&apos;y opposent, il doitavoir
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allowed to, submit the reasons against
his expulsion and to have his case re-

viewed by, and be represented for the

purpose before, the competent author-

it,y or a person or persons especially
designated by the competent authority.

Article 14: 1. All persons shall be

equal before the courts and tribunals. In
the determination of any criminal

charge against him, or of his rights and

obligations in a suit at law, everyone
shall, be entitled to a fair and public
hearing by a competent, independent
and impa:rtial tribunal established by
law. The Press and the public May be
excluded from all or part of a trial for

reasons of morals, public order (ordre
public) or national security in a demo-
cratic society, or when the interest of
the iprivate lives of the parties so re-

quires, or to the extent strictly neces-

sary in the opinion of the court in spe-
cial circumstances where publicity
would prejudice the interests of justice;
but any judgement rendered in a c-rimi-
nal case or in a suit at law shall be made

public.except where the interest of ju-
venile persons otherwise requires or the

proceedings concern matrimonial dis-

putes or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal
offence shall have the right to be pre-
sumed innocent until proved guilty ac-

cording to law.
3. In the determination of any crim-

inal charge against him, everyone shall
be entitled to the following minimum
guarantees, in full equality:

(a To be informed promptly and in
detail in a language which he under-

la possibilite de faire valoir les raisons

qui militent contre son expulsion et de
faire examiner son cas par Vautorit6

comp6tente, ou par une ou plusieurs per-
sonnes specialement d6sign-6es par ladite
autorite, en se faisant repr6senter cette

fin.
Article 14: 1. Tous sont 6gaux de-

vant les tribunaux et les cours de justice.
Toute personne a droit a ce que sa cause

soit entenclue 6quitablement et publique-
ment par un tribunal comp6tent, ind6-

pendant et impartial, 6tabli par la loi,
qui clecidera soit du bien-fond6 de toute

accusation en mati6re p6nale dirig6.e
contre elle, soit des contestations sur

ses droits et obligations de caract6re ci-
vil. Le huis-clos peut 8tre prononc6pen-
dant la totalite ou une partie du proc&amp;
soit dans l&apos;int6r8t des bonnes mceurs, de
Pordre public ou. de la securit6 nationale
dans une soci6t6 di6mocratique, soit

lorsque l&apos;int6r8t de la vie privee des

parties en cause 1&apos;exige, soit encore dans
la mesure oU&apos; le tribunal Pestimera abso-
lument necessaire, lorsqu&apos;en raison des
circonstances particuli6res de I&apos;affaire la
publicit6 nuirait aux int6rets de la jus-
tice; cependant, tout jugement rendu en

mati&amp;e penale ou civile sera. publici
sauf si linte&apos;r8t de mineurs exige qu&apos;il en
soit autrement ou si le proc6s porte sur

des differends matrimoniaux ou. sur la
tutelle des enfants.

2. Toute personne accusie d&apos;une in-
fraction p6nale est pr6sum6e innocente

jusqu&apos;a ce que sa culpabilit6 ait &amp;6 16ga-
lement &amp;ablie.

3. Toute personne aIccus6e d&apos;une in-
fraction p6nale a droit, en pleine 6galit6,
au moins aux garandes suivantes:

a) A Ztre informk dans le plus court.

Mai, dans une langue qu&apos;elle comprend
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stands of the nature and cause of the

charge against him;
(b) To, have adequate time and facil-

ities for the preparation of his defence
and to communicate with counsel of

his own choosing;
(c) To betried without undue delay;
(d) To he tried in his presence, and to

defend himseff in person or through
legal assistance of his own choosing; to

be informed, if he does not have legal
assistance, of this right; and to have le-

gal assistance assigned to him, in any
case where the interests. of justice so

I

re-

quire, and without payment by him in

any such case if hedoes not have suffi-
cient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined,
the witnesses against him and to obtain
the attendance and examination of wit-

nesses on his behalf under the same

conditions as witnesses against him;
(f) To have the free assistance of an

interpreter if he cannot understand or

speak the language used in court;

(g) Not to be compelled to testify
against himself or to confess guilt.

4. In the case of Juvenile persons, the

procedure shall be such as, will take ac-

count of their age and the desirability
of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime
shall have the right to his conviction
and sentence being reviewed by a

higher tribunal according to law.

6. Whena person -has by,a final de-
cision been -convicted of a criminal of-
fence and when subsequently his con-

viction has been reversed or he has
been pardoned on the ground that a

et de fagon ditaill6e, de la nature et des

motifs de Paccusation portee contre elle;
b) A disposer du temps et des facilit6s

necessaires la pr6paration de sa d6-
fense eta communiquer avec le conseil
de son choix;

c) A 8tre jug6e sans retard excessif;
d) A .8tre pr6sente au proc et a se

defendre elle-meme ou a avoir Passis-

tance dun d6fenseur de son choix; si
elle n&apos;a pas de d6fenseur, &amp; Ztre inform6-e
the son droit d&apos;en avoir un, et, chaque
fois que l&apos;int6r8t de la justice Pexige,
se voirattribuer d&apos;office un d6fenseur,
sans frais, si elle n&apos;a pas Jes moyens de
le r6mun6rer;

e) A interroger ou faire interroger les
t6moins a charge et I obtenir la compa-
rution et Pinterrogatoire des t6moms &amp;

d6charge dans les m8mesconditions qule
les t6moins a charge;

f) A se faire assister gratuitement
d&apos;un interpr&amp;e si elle ne comprend pas
ou ne parle pas la langue employ-4e
Paudience;

g) A ne pas etre forcee de t6moigner
contre elle-m&amp;ne ou de savouer cou-

pable.
4. La proc6dure applicable aux Jeunes

gens qui ne sont pas encore majeurs,au
regard de la loi p6nale tiendra compte
de leur Age et de Pint6ret que pr6sente
leur r66ducation.

5. Toute personne declar6e couPable
d&apos;une infraction a le droit de faire exa-

miner par une juridiction. sup6rieure la
d6claration de culpabilit6 et la condam-

nation, conform6ment la loi.
6. Lorsquune condamnation p6nale

definitive est ult6rieurement annul6e ou

lorsque la grace est accord&amp; parc,e qu-un
fait nouveau ou nouvellement r6v&amp;6

prouve qu&apos;il s&apos;est produit une erreurju-
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new or newly discovered fact shows

conclusively that -there has been a mis-

carriage of justice, the person who, has
suffered punishment as a result of such
conviction shall be compensated ac-

cording to law, unless it is proved that
the non-disclosure of the unknownfact
in time is wholly or partly attributable
to him.

7. No one shill, be liable to be tried
or punished again for an offence for
which he has already been finally con-

victed or acquitted in accordance with
the law and penal procedure of each

country.
Article 15: 1. No. one shall be held

guilty of any criminal offence on ac-

count of any act or omission which did
not constitute a criminal offence, un-

der national or international law, at the
time when it was icommitted. Nor shall
a heavier penalty be imposed than the
one that was applicable at the time
when the criminal offence was com-

mitted. If, subsequent to the commission

of the offence, provision is made by
law for the imposition of the lighter
penality, the offender shall benefit

thereby.
2. Nothing in this article shall pre-

judice the trial and punishment of any
person for any act or omission which,
at the time when It was committed,
was crimmil, according to the general
principles of ilaw recognized by the

community of nations.
Article 16: Everyone shall have the

right to recognition everywhere as a

person beforethe law.
Article 17: 1. No one shall be sub-

jected to arbitrary or unlawful inter-
ference with his privacy, family, home
or correspondence, nor to unlawful
attacks on his honour and reputation.

diciaire, la personne qui a suivi une pei-
ne -a raison de cette-condamnation sera

indemnis6e, conform6ment a la loi,
moins qu*&apos;il ne soit prouv6 que la non-

r6v6lation en temps utile du fait inconnu
lui est imputable,en tout ou partie.

7. Nu[ne peut poursuivi ou puni
en raison d&apos;une infraction pour laquelle
il a d6j 6t6 acquitt6 ou condamn6 par
un jugement definitif conform6ment I la
loi et a&apos; la procedure p6nale de chaque
pays.

Article 15: 1. Nul ne,sera condam-
n6 pour des actions ou omissions qui ne

constituaient pas un acte d6lictueux d&apos;a-

pr le droit national -ou international
au. moment oU&apos; elles ont 6t6 commises.

ADe meme, il ne sera inflig6 aucune peine
plus forte que celle qui 6tait applicable
au moment o Pinfraction a etS commi-
se. Si, post6rieurement I cette infraction,
la loi pr6voit Papplication d&apos;une peine
plus l6g le d6linquant doit en b6n6-
ficier.

2. Rien dans le present article ne

s-oppose au jUgement ou a la condamna-
tion de tout individu en raison d&apos;actes
ou omissions qui, au moment o ils ont

ete commis, 6taient tenus pour crin-Linels
Tapr&amp; les principes g6n6raux de droit
reconnus par Pensemble des nations.

Article 16: Chacun a droit la re-

connaissance en tous lieux de sa person-
nalite juridique.

Article 17: 1. Nul ne sera Pobjet
d&apos;immixtions arbitraires, ou ill6gales
dans sa vie priv6e, sa famille, son domi-
cile ou sa correspondance, ni d&apos;atteintes

ill6gales sonhonneur et a sa r6puta-
tion.
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2* Everyone has the right to the pro-
tection of the law against such interfer-
ence or attacks.

Article 18: 1. Everyone shall have
the right to freedom of thought, Con-

science and religion. This&apos;right shall
include freedom to have or to adopt a

religion or belief of his choice, and free-
dom, either individually or in com-

munity with others and in public or

private, tomanifeat his religion or be-
lief in worship, observance, practice
and teaching.

2. No, one shill. be subject to coer-

cion which would impair his freedom

to have or to adopt a religion or belief
of his choice.

3. Freedom to manifest one&apos;s reli-

gion -or beliefs may besubject only to

such limitations as are prescribed by
law and are necessary to protect public
safety, order, health, or morals or the

fundamental rights and freedoms of
others.

4. The States Parties to the present
Covenant undertake to have respect
for the liberty of parents and, when

applicable,legall guardians to ensure the

religious and moral education of their
children in conformity with their own
convictions.

Article 19: 1. Everyone.shall have
the right to hold opinions without in-

terference.
2. Everyone shall have the right to

freedom of expression; this right shall
include freedom to seek, receive and

impart information and ideas of all

Unds, regardless of frontiers, either

orally, in writing or in print, in the
form of art, or through any other me-

dia of his choice.

3. The exercise of the rights provid-
ed for in paragraph 2 of this article

Urkunden

2. Toute perso.nne a droit a la protec-
tion de la loi contre de telles immixtions

ou de telles atteintes.
Article 18: 1. Toute personne a

droit a la libert6 de pens6e, de conscience

et de religion; ce droit implique la liber-
t6 d&apos;avoir ou dadopter une religion ou

une conviction de son choix, ainsi que
la llerte dp manifester sa religion ou sa

conviction, individuellement ou en com-

mun, tant en public qu&apos;en priv6, par le
culte et l&apos;accomplissement des rites, les

pratiques et 1&apos;enseignement.
2. Nul ne subira de contrainte pou-

vant porter atteinte sa liberte d&apos;avoir

ou d&apos;adoPter une religion ou une.convic-

tion de son choix.
3. La. liberte de manifester sa religion

ou ses convictions ne peut faire l&apos;objet
que des seules restrictions prevues par la
loi et qui sont necessaires a la protection
de la securite, de Pordre et de la sant6

publique, ou de la morale ou des libertes
et droits fondamentaux d&apos;autrui.

4. Les Etats parties au present&apos;Pacte
s&apos;engagent a respecter la liberte des pa-
rents et, le cas ech6ant, des tuteurs 16-

gaux, de faire assurer 1&apos;6ducation religi-
euse et morale de leurs enfants confor-
zn a leurs propres convictions.

Article 19: 1. Nul ne peut ftre in-

qui&amp;6 pour ses opinions.
2. Toute personne a droit la libert6

dexpression; ce droit comprend la liber-
te de rechercher, de recevoir et de re-

pandre des informations et des Wes de
toute esp&amp;e, sans consid6ration de fron-

ti6res, sous une forme orale, 6crite, im-

prim6e ou artistique, ou par tout autre

moyen de son choix.

3. L&apos;exercice des libert6s pr6vues au

paragraphe 2 du pr6sent article com-
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carries with it special duties and re-

sponsibilities. It may therefore be sub-

ject to certain restrictions, but these
shaH wily be such as are provided by
law and are necessary:

(a) For respect of the rights or re-

putations of others;
(b) For the protection of national

security or of public order (ordre pub-
lic), or of public health or morals.

Article 20: 1. Any propaganda for
war shall be prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial

or religious hatred that constitutes in-

citement to discrimination, hostility or

violence shall be prohibited by law.

Article 21: The right of peaceful as-

sembly shall be recognized. No restric-
tions may be placed on the exercise of
this right other than those imposed in

conformity with the law and which are

necessary in a democratic society in the
interests of national security or public
safety, public order (ordre public), the

protection of public health or morals
or the protection of the rights and
freedoms of others.

Article 22: 1. Everyone shall have
the right to freedom of association

with others, including the right to

form an-d join trade unions for the pro-
tection of his interests.

2. No restrictions may be placed on

the exercise of this right other than those
which are prescribed by law and which
are necessary in a democratic society in

the interests of national security or

public safety, public order (ordre pub-
lic), the protection of public health or

morals or the protection of the rights
and freedoms of others. This article
shall not Prevent the imposition of

porte des devoirs speciaux et des respon-
sabilit6s speciales. It, peut en consequen-
ce 6tre soumis a certaines restrictions qui
doivent toUtefois etre expressement fi-
x6es par la loi et qui sont n6cessaires:

a) Au respect des droits ou de la r6-

putation d&apos;autrui;
b) A la sauvegarde de la shcurit6 na-

tionale, de Pordre public, de la sant6 ou

de la moralite publiques.
Article 20: 1. Toute propagande en

faveur de la, guerre est interdite par la
loi.

2. Tout appel a la haine nationale,
raciale ou religieuse qui constitue une

incitation la discrimination, a Phosti-
lite ou a la violence est interdit par la
loi.

Article 21: Led-rok de reunion paci-
fique est reconnu. L&apos;exercice de.ce droit
ne peut faire Pobjet que des seules res-

trictions imposees conform6ment la
loi et qui sont necessaires dans une so-

ciete d6mocratique, dans Pinteret de la
s6curit6 nationale, de la sU&apos;ret6 publique,
de Pordre public ou pour proteger la
sante ou la moralit6 publiques, ou les
droits et les libertes d&apos;autrui.

Article 22: 1. Toute personne a le
droit de sassocier librement avec d-au-

tres, y compris le droit de constituer des

syndicats et d&apos;y adh6rer pour la protec-
tion de ses interets.

2. Lexercice de ce droit ne peut faire

l&apos;objet que des seules. restrictions pr6vues
par la loi et qui sont n6cessaires dans une
soCilet6 d6mocratique, dans Pint6ret de la
securite nationale, de la surete publique,
de Pordre public, ou pour prot6ger la
sante ou la moralite publiques ou les
droits et les libertes d&apos;autrui. Le pr6sent
article n&apos;empeche pas de soumettre a des
restrictions legales Pexercice de ce droit
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lawful restrictions on members of the
armed forcesand of the police in their
exercise of this right.

3. Nothing in this arti shall au-

thorize States Parties to the Interna-

tional Labour Organisation Conven-

tion of 1948 -concerning Freedom of
Association and Protection of the

Right to Organize to take legislative
measures which would prejudice, or to

apply the law in such a manner as to

prejudice the guarantees provided for
in that Convention.

Article 23: 1. The family is the nat-

ural and fundamental group unit of

society and is entitled to protection by
society and the State.

2. The right of men and women of

marriageable age to marry and to

found a family shall be recognized.
3. Noniarriage shall be entered into

without the free and full consent of
the intending spouses.

4. States Parties to the present Co-

venant shall take appropriate steps to

ensure equality of rights and responsi-
bilities of spouses as to marriage, dur-

ingmarriage and at its -dissolution. In

the case of dissolution, provision shall
be madefor the necessary protection of

any children.
Article 24: 1. Every child shall have,

without any discrimination as to race,

colour, sex, language, religion, national
or social origin, property or birth, the

right to such measures of protection as

are -required by his status as a minor,
on the part of his family, society and
the State.

2. Every child shall be registered im-

mediately after birth and shall have a

name.

3. Every child has the right to ac-

quire a nationality.

par les membres des forces arm6es et de

la police.

3. Aucune disposition du pr6sent ar-

ticle ne permet aux Etats parties la

Convention de 1948 de l&apos;Organisation
internationale du travail concernant la

libert6 syndicale et la protection du
droit syndical de prendre des inesures

16gislatives portant atteinte - ou d&apos;ap-
pliquer la loi de fagon &apos;a porter atteinte
- aux garanties prevues dans ladite
convention.

Article 23: 1. La famille est 1&apos;61e-
ment naturel et fondamental de la so-

ci6t6 et a droit a la protection de la so-

ci6t6 et, de 1&apos;Etat.
2. Le droit de se marier et de fonder

une famille est reconnu a Phomme et I
la femme a partir de Page nubile.

3. Nul mariage ne peut etre conclu

sans le libre et plein consentement des
futurs 6poux.

4. Les Etats parties au pr6sent Pacte

prendront les mesures appropri6es pour
assurer 1&apos;6galit6 de droits et de responsa-
bilites des,6poux au. regard du mariage,,
durant le mariage et lors de sa dissolu-
tion. En cas de dissolution, des disposi-
tions seront prises; afin d&apos;assurer aux en-

fants la protection n6cessai.re.
Article 24: 1. Tout enfant, sans, dis-

crimination aucune fond6e, sur la race,

la couleur, le sexe, la langue, la religion,
Porigine nationale ou sociale, la fortune

ou la naissance, a droit, de la part de

sa. famille, de la soci6t6 et de 1&apos;Etat, aux
mesures de protection qu&apos;exige sa con&amp;
tion de mineur.

2. Tout enfant doit etre enregistre
immediatement apr6s sa naissance et

avoir un nom.

3. Tout enfant a le droit d&apos;acquerir
une nationalit6.
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Article 25: Every citizen shall have

the right and the opportunity, without

a,ny of the -distinctions mentioned in

article 2 and without unreasonable re-

strictions:

(a) To. part in the conduct of

public affairs, directly or through free-

ly chosen representatives;
.(b) To vote and to be elected at gen-

uine periodic elections which shall be

by universal and equal suffrage and
shall be held by secret ballot, guaran-

teeing the free expression of the will

of the electors;
(c) To have access, on general terms

of equality, to public service in his

country.
Article 26: AU persons are equal be-

fore the law andare entitled without

any discrimination to -the -equal pro-
tection of the law. In this respect, the
law shall prohibit any discrimination
and guarantee to all persons equal and

effective protection against discrimi-
nation on any ground such as race, col-

our, sex, language, religion, political
or other opinion, national or social

origin, property, birth or other status.

Article 27: In those States in which

ethnic, religious or linguistic minorities

exist, persons belonging to such minor-

ities shall not be denied the right, in

community with the other members
of their group, to enjoy their own cul-

ture, to profess and practice their own

religion, or to use their own language.

Article 23: Tout citoyen a le droit

et la possibilit,6, sans aucune des discri-

minations vis6es a Particle 2 et sans res-

trictions de&apos;raisonnables:

a) De prendre part i la direction des
affaires publiques, soit directement, soit

par l&apos;interm6diaire de repr6entants li-

brement choisis;
b) De voter et d&apos;9tre 61u, au cours

d616ctions p6riodiques, honnetes, au

suffrage universel et 6gal et au-scrutin

secret, assurant J.&apos;expression libre de la
volont6 des 6lecteurs;

c) D&apos;acc6der, dans des conditions g6-
n6rales &amp;6galit6, aux fonctions pu-

bliques de son pays.
- Article 26: Toutes les personnes
sont .6gales devant la loi et ont, droit sans

discrimination a une -6gale protection de
la loi. A cet 6gard, la loi doit interdire

toute discrimination et garantir toutes

les personnes une protection 6gale et ef-
ficace contre toute discrimination, no-

tamment de race, de couleur, de sexe, de

langue, de religion, d&apos;opinion politique
et de toute autre opinion, dorigine na-

tionale ou sociale, de fortune, de nais-

sance ou de toute autre situation.
Article 27: Dans les Etats o il existe

des minorit6s et religieuses ou

linguistiques, les personnes appartenant
I ces minorit6s ne peuvent etre priv6es
du droit d&apos;avoir, en commun avec les

autres membres de leur groupe, leur pro-
pre vie culturelle, de professer et de pra-
tiquer leur propre religion, ou dem-

ployer leur propre langue.

PART IV

Article 28: 1. There shall be estab-
lished a Human Rights Committee

(hereafter referred to in the present

PARTIE IV

Article 28: 1. 1.-1 est insu=6 un Co-

mit6 des droits de Phomme (ci-apr d&amp;
nommh le Comir6 dans le pr6sent Pacte).
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Covenant as the Committee). It shall

consist of eighteen members and shall

carry out the functions hereinafter

provided.
2. The Committee shall be compos-

ed of nationals of the States Parties -to

the present-Covenant who shall be per-
sons of high moral character and re-

cognized competence in the field of
human rights, consideration being giv-
en to the usefulness of the participa-
tion of some persons having legal ex-

perience.
3. The members of the Committee

shall be elected and shall serve in their

personal Capacity.
Article 29: 1. The members. of the

Committee shall be elected bv secret

Urkunden

Ce Comit6 est compos6 de dix-huit

membres et a les fonctions definies ci-

dessous.

2. LeComit6 est compo de ressortis-
sants des Etats parties au present Pacte,
qui doivent etre des Personnalit6s de
haute moralit6 et possedant une comp -

tence reconnue dans le domaine des
droits de Phomme. Il sera tenu compte
de Pinteret que pr6sente la participation
aux travaux du Comit6 de quelques per-
sonnes ayant une experience, juridique.

3. Les membres du Comit6 sont elus

et siegent a titre individuel.

Article 29: 1. Les membres du Co-

mite sont &amp;us.au scrutin secret sur une

ballot from a list of persons possessing liste de personnes reunissant les condi-
the qualifications prescribed in article tions prevues Particle 28, et pr6sent6es
28 and nominated for the purpose by a cet effet par les: Etats parties au p,r6-
the States Parties to the present Cove- sent Placte.
nant.

2. Each State Party to the present 2. Chaque Etat partie au present
Covenant may nominate not more Pacte peut pr6senter deux personnes; au

than.two persons. These persons shall plus. Ces personnes doivent Ctre des res-

be nationals of the nominating State. sortissants de I&apos;Etat qui les presente.
3. A person shall be eligible for re- 3. La m6me personne peut 8tre pr6-

nomination. sentee a nouveau.

Article 30: 1. The initial election Article 30: 1. Lapreml election
shall be held nolater than six months aura lieu au plus tard six mois apr4 la

date de 1&apos;entr&apos; r du pr&apos;after the -date of the entry into force ee en vigueu esent

of the present Covenant. Pacte,
2. At least four months before the .2. Quatre mois. au moins avant la

date of each election to the Committee, date de toute 6lection au Comit6, autre

other than an election to fill a vacancy qu&apos;une,61,ection en vue de pourvoir a une

deolmd in accori-dance with article 34, vacance d6claree conform6ment I Var-
the Secretary-General of the United ticle 34, le Secr6taire g6n6ral de l&apos;Orga-
Nations shall address&apos;a written invita- nisation des Nations Unies invite par
tion to the States Parties to the present ecrit les Etats: parties au pr6sent Pacte a

Covenant to submit their nominations designerdans, un d6lai de, trois mois, les
for membership of the Committee candidats qu&apos;ils proposent comme mem-
within three months. bres du Comic&amp;

3. The Secretary-General of the 3. Le Secr6taire gen6ral de I&apos;Or i,gani-
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United Nations shall prepare a list in

alphabetical order of all the persons
thus nominated, with an indication of
the States Parties which have -nominat-

ed them, and shall submit it to the
States Parties to the present Covenant

no later than one month before the date
of each election.

4. Elections of the members of the

Committee shall be held at a meeting
of the States Parties, to. the present Co-

venant convened by the Secretary-
General of the United Nations at the

Headquarters of the United Nations.

At that meeting, for which two thirds
of the States Parties to the present Co-

vena,nt shzill constitute a quorum, the

persons -elected to, the Committee shall
be those nominees who obtain the

largest number of votes and an absolute

majority of the votes of the represent-
atives of States Parties present and

voting.
Article 31: 1. The Committee may

not include more than one national of
the same State.

2. In the election of the Committee,
consideration shall be given to equi-
table geographical distribution of mem-

bership, and to the -representation of
the different forms of civilization and
of the principal legal systems.

Article 32: 1. The members of the
Committee shall be elected for a term

of four years. They shaR b&amp; eligible for
re-election if renominated. However,
the terms of nine of the members elect-
ed at the first election shaH expire at

the end of two years; immediately after
the first -election, the names, of these
nine members shall be chosen by lot by
the Chair-man of the meeting referred

to in article 30, paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office

sation des Nations Unies dresse la liste

alphabetique de toutes les personnes
ainsi presentees en mentionnant les Etats

parties qui les ont present6es et la com-

munique aux Etats parties au present
Pacte au plus tard un mois avant la date
de chaque 6lection.

4. Les membres du Comit6 sont 6lus

au cours d&apos;une r6union des Etats parties
convoqu6e par le, Secretaire g6neral de

l&apos;Organisation des Nations Unies au

Si de l&apos;Organisation. A cette reunion,
oU&apos; le quorum est constitue par les deux
tiers des Etats parties au pr6sent Pacte,
sont elus membres du Comit6 les candi-
dats qui obtiennent le plus grand nom-

bre de voix et la majorite&quot; absolue des
votes des representants des Etats parties
presents et votants.

Article 31: 1. Le Comite ne peut
comprendre plus d&apos;un ressortissant d&apos;un
m8me Etat.

2. Pour les Rections au Comit6, il est

tenu compte d&apos;une r6partition g6ogra-
phique equitable et de la repr6sentation
des diverses formes de civilisaxion ainsi

que des principaux systemes juridiques.

Article 32: 1. Les membres du Co-
mite sont 61us pour quatre ans. Ils sont

rMigibles s&apos;ils sont pr6sentes &apos;a nouveau.
Toutefois, le mandat de neuf des mem-
bres 6lus lors de la. premiere 6lection

prend fin au bout de deux ans; imm6-
diatement apres la premi election, les

noms de ces neuf membres sont tir6s au

sort par le president de la r6union vis6e

au paragraphe 4 de Farticle 30.

2. A 1&apos;expiration du mandat, les 6lec-
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shall be held in accordance with the

preceding articles of this part of the

present Covenant.

Article 33: 1. If, in the unanimous

opinion of the other members.&apos; a m-em-

ber of the Committee has ceased to

carry out his functions for any cause

other than absence of a temporary
character, the Chairman of the Com-

mittee shall notify the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, wl shall
then declare the seat of that member to

be vacant.

2. In the event of the death or the

resignation of a. member of the Com-

mittee, the Chairman shall immediately
notify the Secretary-General of the
United Nations, who shall declare the

seat vacant from the date of death or

the date on which the resignation takes
effect.

Article 34: 1. &apos;When a vacancy is

declared in accordance with article 33

and if the term of office of the mem-
ber to,be replaced does not expire with-
in six months of the -declaration of the

vacancy, the Secretary-General of the

United Nations shall notify each of the
States Parties to the present Covenant,
which may within two, months submit
nominations in accordance With article
29 for the purpose of filling the va-

cancy.
2. The Secretary-General of the

United Nations shall prepare a list in

alphabetical order of the persons thus
nominated and shall submit it to the
States Parties to the present Covenant.

The election to fill the vacancy shall
then take place in accordance with the
relevant provisions of this part of the

present Covenant.

3. A member of the Committee

elected to fill a vacancy declared in ac-

tions. ont lieu conform6ment aux dispo-
sitions des articles pr6c6dents de la pr&amp;
sente partie du Pacte.

Article 33: 1. Si, de P-avis unanime
des autres membres, un membre du Co-
mit6 a cess6 de remplir ses fonctions

pour toute cause autre qu&apos;une absence de
caract6re temporaire, le pr6sident du
Comite en informe le Secr6taire gen6ral
de lOrganisation des Nations Unies, qui
d6clare alors. vacant le si qu&apos;occupait
ledit membre.

2. En cas de d6c6s ou de d6mission
d membre du Comit6, le president en

inf6rme imm6diatement le Secretaire

g6npral de lOrganisation des Nations

Unies, qui d6clare le si vacant

compter de la date du dec ou de celle
I laquelle la d6mission prend effet.

Article 34: 1. LorsqWune vacance

est d6clar6e conform6ment &apos;a Particle 33

et si le mandat du membre remplacer
nexpire pas dans les six mois qui sui-
vent la date a laquelle la vacance a 6te
d6clar6e, le Secr6taire g6n6ral de I&apos;Orga-
nisation des Nations tnies en avise les
Etats parties au pr6sent Pacte qui peu-

vent, dans un d-61ai de deux mpis, d&amp;

signer des candidats conformement aux

dispositions de Particle 29 en vue de

pourvoir a la vacance.

2. Le Secretaire gen6ral de l&apos;Organi-
sation des Nations Unies dresse la liste

alphab&amp;ique des personnes ainsi presen-
t6es et la communique aux Etats parties
au pr6sent Pacte.L en vue de

pourvoir a la vacance a lieu ensuite con-

form6ment&apos;aux dispositions pertinentes
de la presente partie du Pacte.

3. Tout membre du Comit6 61u, A&apos; un

si6ge d6clare vacant, conform6ment
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cordance with article 33 &amp;hall hold of-

fice for the remainder of the term of
the.member who vacated the seat on

the Committee under the provisions
of that article.

Article 35: The members of the
Committee shall, with the approval of

the General Assembly of the United
Nations, recel.ve. emoluments from
United Nations resources on such

terms and conditions as the General

Assembly maydecide, havingregard to

the importance of the Committee&apos;s

responsibilities.
Article 36: The Secretary-General of

the United Nations shall provide the

necessary staff and facilities for the ef-
fective performance of the functions of

the Committee under the present Co-

venant.

Article 37: 1. The Secretary-Gen-
eral of the United Nations shall con-

vene the initial meeting of the Com-

mittee at the Headquarters of the Unit-
ed Nations.

2. After its initial meeting, the Com-
mittee shall meet at such times as shall
be provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally
meet at the Headquarters of the United
Nations or at the U-nited Nations Of-
fice at Geneva.

Article 38: Every member of the

Committee shall, before taking up his

,duties, make a solemn declaration in

open committee that he will perform
his functions impartially and conscien-

tiously. I

Article 39: 1. The Committee shall,
elect its officers for a term of two. yearsi

They may be re-elected.
2. The committee shall establish its

own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that:

Particle 33,, fait partie du Comit6

jusqua la date normale d&apos;expiration du
mandat du membre dont le siege est de-
venu vacant au Comite conform6ment
aux dispositions dudit article.

Article.35: Les membres du Comit6
re avec Iapprobation de I&apos;As-
sembl,6e g6n6rale des Nations Unies, des
6moluments pr6leves sur les ressources

de l&apos;Orianisation des Nations Unies
dans les conditions fix6es par IAssem-
We g6nerale, eu egard &apos;a Pimportance
des fonctions du Comite.

Article 36: Le Secr6taire general de

l&apos;Organisation des Nations Unies met a

la disposition du Comit6 le personnel et

les moyens, materiels qui lui sont neces-

saires pour s&apos;acquitter efficacement des
fonctions qui lui sont confi6es en verru

du present Pacte.

Article 37: 1. Lie Secr6taire g6n6ral
de I&apos;Organisation des Nations Unies

convoque les membres du Comit16, pour
la premi&amp;e reunion, au Si6ge de I&apos;Orga-
nisation.

2. Apr sa premi r6union, le Co-
mite se r6unit toute occasion prevue
par son r6glement int6rieur.

3. Les r6unions du Comit6 ont nor-

malement lieu au Si de lOrganisa-
tion des Nations Unies ou a l&apos;Office des
Nations Unies a Geneve.

Article 38: Tout membres du Comi-
te doit, avant d&apos;entrer en fonctions,
prendre en seance publique Pengage-
ment solennel de s&apos;acquitter de ses fonc-
tions en toute impartialit6 et en toute

conscience.
Article 39: 1. Le Comize effit son

bureau pour une p6riode de deux ans.

Les membres du bureau sont reeffigibles.
2. Le Comite 6tablit lui-meme son

reglement int6rieur; celui-ci doit, toute-

fois, contenir entre autres les d
tions suivantes:
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(a) Twelve members shall constitute

a quoruni;
(b) Decisions of the Committee shall

be made by a majority vote of the

members present.
Article 40: 1. The States Parties to

the present Covenant undertake to

submit reports on the measures they
have adopted which give effect to. the

rights recognized herein and on the

progress made in the of
those rights:

(a) Within one year of the entry into
force of the present Covenant for the
States Parties -concerned;

(b) Thereafter whenever the Com-

mittee so requests.
2. All reports shall be submitted to

the Secretary-General of the United

Nations, who shall transmit them to

the Committee for consideration. Re-

ports shall indicate the factors and dif-

ficulties, if any, affecting the imple-
mentation of the presentCovenant.

3. The Secretary-GeneraI of the
United Nations may, after consultation
with the Committee, transmit to the

specialized, agencies concerned copies
of such parts of the reports as may fall
within their field of competence.

4. The Committee shall study the

reports submitted by the States Parties

to thepresent, Covenant. It shall trans-

mit its. reports, and such general, com-
ments as it may consider appropriate,
to the States Parties. The Committee

may also transmit to the Economic and
Social Council these comments along
with copies of the reports it has receiv-
ed from States Parties to the present
Covenant.

Urkunden

a) Le quorum est.de douze membres;

b) Les d6cisions du Comit6 sont pri-
ses. a la majorite des membres pr6sents.

Article 40: 1. Les Etats parties au

present Pacte s&apos;engagent a presenter des

rapports sur les mesures qu&apos;ils auront

arretees et qui donnent effet aux droits

reconnus dans le present Pacte et sur les

progr&amp; realis-6s dans la jouissance de ces

draits;
a); Dans un de&apos;lai dun an a compter

de Pentr6e en vigueur du pr6sent Pacte,
pour chaque Etat partie int6ress,6 en ce

qui le concerne;
b) Par la suite, chaque fois que le

Comit6 en fera la demande.
2. TouS les rapports seront adress6s

au Secretaire general de l&apos;Organisation
des Nations Unies qui les transmettra,

au Comit6 pour examen. Les rapports
devront indiquer, le cas 6ch6ant, les fac-
teurs et les difficultes qui affectent la

mise en ceuvre des dispositions du pre-
sent Pacte.

3. Le&apos;Secr6taire g6n6ral de l&apos;Organi-
sation des Nations Unies peut, apr&amp;
consultation du Comit6, communiquer
aux institutions sp6cialisees int6ressees

copie de toutes parties des rapports pou-
vant avoir trait a leur domaine de com-

petence.
4. Le Comit6 6tudie les rapports pre-

sent6s par les Etats parties au pr6sent
Pacte. Il adresse aux Etats parties ses

propres rapports, ainsi que toutes ob-
servations gen6rales qu&apos;il jug ap-

propriees. Le Comit6 peut 6galement
transmettre au Conseil economique et

social ces observations accompagn6es de

copiesdes rapports qu-&apos;il a regus d&apos;Etats

parties au present Pacte.
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5. The States Parties to the present
Covenant -may submit to the Commit-

tee observations on any comments that

may be made in accordance with para-

graph 4 of this article.
Article 41: 1. A State Party to the

present Covenant may at any time

declare under this article that it recog-
nizes the competence of the Committee

to receive and consider communica-

tions to the effect that a State Party
claims that another State Party is not

fulfilling its obligations under the pres-
ent Covenant. Communications un-

der this article may be received and
considered only if submitted by a State

Party which has made a declaration re-

cognizing in regard to itself the com-

petence of the Committee. No. commu.-
nication shall be received by the Com-
mittee if it concerns a State Party
which has not made such a declaration.
Communications received under this
article shall be dealt with in accordance
with the following procedure:

(a) If a State Party to the present
Covenant considers that another State

Party is not giving effect to the provi-
sions of the present Covenant, it may,
by written communication, bring the

matter to the attention of that State

Party. Within three months after the

receipt of the communication the re-

ceiving State shaH afford the State
which sent the communication an ex-

planation or any other statement in

writing clarifying the matter, which
should include, to the extent possible
and pertinent, reference to domestic

procedures and remedies taken, pend-
ing, or available in the matter.

(b) If the -matter is not adjusted to

the satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the

5. Les Etats parties au present Pacte

peuvent presenter au Comite des com-

mentaires sur toute observation qui se-

rait faite en vertu du paragraphe 4 du

pr6sent article.
Article 41: 1. Tout Etat partie au

pr6sent Pacte peut, en vertu du present
article, d6clarer a tout moment qu&apos;il
reconnatit la competence du Comite

pour recevoir et examiner des commu-

nications dans lesquelles un Etat partie
pretend qu&apos;un autre Etat partie ne s-ac-

quitte pas de ses obligations au titre du

pr6sent Pacte. Les communications pre-
sentees en vertu du pr6sent article ne

peuvent -etre reques et examinees que si

elles, 6manent d&apos;un Etat partie qui a fait
une d-6claration reconnaissant, en ce qui
le concerne, la competence du Comit6.
LeComite ne regoit aucune communica-
tion interessant un Etat partie qui na

pas fait une telle d6claration. La proce-
dure ci-apr s&apos;applique Pegard des
communications reques conformement
au present article:

a) Si un Etat partie au present Pacte

estime qu&apos;un autre Etat egalement partie
a ce pacte n&apos;en applique pas les dispo-
sitions, il peut appeler, par communi-

cation ecrite, Pattention de cet Etat sur

la question. Dans un delai de trois mois
&apos;a compter de la reception de la com-

munication, I&apos;Etat destinataire fera te-

nir a I&apos;Etat qui a adresse la communi-

cation des explications ou toutes autres

declarations ecrites elucidant la ques-
tion, qui devront comprendre, dans tou-

te la mesure possible et utile, des indi-
cations sur sesr de procedure et sur

les moyens de recours soit deja utilises,
soit en instance, soit encore ouverts.

b) Si, dans Un d6lai de six mois &amp;

compter de la date de r6ception de la
communication originale par I&apos;Etat des-
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receipt by the receiving State of the

initial communication, either State

shall have the right to refer the matter

to. theCommittee, by notice given to

theCommittee and to the other. State.

(c) The Committee shall deal with a

matter referred, to it only after it - has

ascertained that all available domestic

-remedies have been invoked and ex-

hausted in the matter, in conformity
with the generally recognized princi-
ples of international law. This shall not

be the rule where the application of the

remedies is unreasoriably,prolonged.
(d) The Committee shall hold closed

meetings when -examining. communica-
tions under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-

paragraph (c), the Committee shall
make available its good offices to, the

States Parties concerned with a view

to a friendly solution of the matter. on

the basis of respect for human rights
and fundamental freedoms as recogniz-
ed in the present Covenant.

(f) In any matter referred to. it, the.
Committee may call upon the States

Parties concerned, referred to in sub-

paragraph. (b), to supply any relevant

information.

(g) The States Parties concerned,
referred to in -sub-paragraph (b), shall
have the right tobe represented when
the matter is, being considered in the

Committee and to. make submissions

orally and/or in writing.
(h) The Committee shall, within

twelve months, after the -date of receipt
of notice under sub-paragraph (b), sub-

mit a report:
(i) If a solution within the terms of

sub-paragraph (e) is reached, the Com-
mittee shall confine its report to a brief

tinataire, la question n-est pas reglee
la satisfaction des deux Etats parties
int6ress6s, Pun comme Pautre auront le

droit de.1a..soumettre au Comit6, en

adressant une notification au Comite

ainsi quI Pautre Etat int6ress6.

c) Le Comite ne peut connalitre dune

affaire qui lui est soumise qu&apos;apr6s sletre

assur6 que tous les recours internes dis-

ponibles -ont 6t6 utilises et 6puis6s, con-

form6ment aux principes de droit inter-

national g6n6ralement reconnus. Cette

r6gle ne sapplique pas dans les cas o

les proc6dures de recours exc6dent les

d6lais raisonnables.

d) Le Comit6 tient ses seances huit

clos lorsqu&apos;il examine les communica-

tions prevues. au pr6sent article.

e) Sous r6setve des dispositions de

Palin6a c), le Comit6 met ses bons offi-

ces a la disposition des Etats parties in-

t6ressi6s, afin de parvenir a une solution

amiable de la question-fondee sur le res-

pect des droits de Momme et des liber-

t6s fondameniales, tels que les reconnaft
le pr6sent Pacte.

f) Dans toute affaire qui lui est sou-

mise, le&apos;Comite peut demander aux

Etats parties interesses vis6s Palinea b)
de lui fournir tout renseignement perti-
nent.

- g) Les Etats parties int6ress6s, vis.,6s a

1&apos;alin6a b), ont le- droit de se faire re-

presenter lors de 1&apos;examen de I&apos;affaire

par le Comit6 et de pr6senter des obser-

vations oralement ou par 6crit, ou sous

Pune et Pautre forme.

h) Le Comit6 doit pr6senter un rap-

port dans un deflai de douze mois

compter du jour oU&apos; il a requ la notifica
tion visee. 1&apos;alin6a, b):

i) Si une solution a pu 8tre trouvee

conform6ment aux dispositions de 1&apos;a;w

lin6a e), le&apos;Comit6 se borne, dans son
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S.tatement of the facts and of the solu-

tion reached;
(ii) If a solution within the terms of

sub-paragraph (e) is not reached, the
Committee shall confine its report to

a brief statement of the facts; the writ-
ten submissions and record of the oral
submissions made by the States Parties

concerned shall. be attached to the re-

Port.
In every matter, the, report shall be

communicated to the States Parties

concerned.

2. The provisions of this article shall

come into force when ten States Parties
to the present Covenant have made de-
clarations under paragraph 1 of this
article. Such declarations shall be de-

posited by the States Parties with the

Secretary-General of the United Na-
tions who shall transmit copies thereof
to the other States, Parties. A declara-

tionmay be withdrawn at any time by
notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice
theconsideration of any matter which
is the subject of a communication al-

ready transmitted under this article;
no further communication by any
State Party shall be received after the
notification of withdrawal of the de-
claration has been received by the Sec-

retary-General, unless the State Party
concerned has made a new declaration.

Article 42: 1. (a) If a matter refer-
red to the Committee in accordance
with article 41 is not resolved to the
satisfaction of the States Parties con-

cerned, the Committee may, with the

prior consent of the States Parties con-

cerned appoint an ad hoc Conciliation
Commission (hereinafter referred to as

the Commission). The good offices of
the Commission shall be made avail-

rapport, un bref expos6 des faits et de

la solution intervenue;
ii) Si une solution n&apos;a pu etre trouvee

conform6ment aux dispositions de Pali-
n6a e), le Comite se borne, dans son rap-

port, &apos;a un bref expos,6 des faits; le texte

des observations 6crites et le proces-ver-
bal des observations orales present6es
par les Etats, parties interess6s sont joints
au rapport.
Pour chaque affaire, le rapport est

communiqu6 aux Etats Parties int6res-
s6s.

2. Les dispositions du pr6sent article

entreront en vigueur lorsque dix Etats

parties au present Pacte auront fait la

d6claration prevue au. paragraphe 1 du

pr6sent article. Ladite d6claration est

depos,6e par I&apos;Etat partie aupr4 du Se-

cr6taire g6n,6ral de lOrganisation des

Nations Unies, qui en communique co-

pie aux autres Etats parties. Une d6cla-
ration peut 8tre reti,,ee a tout moment

au moyend notification adresshe au

Secr6taire g6n6ral. Ce retrait est sans

pr6judice de 1&apos;examen de toute question
qui fait l&apos;objet-d&quot;une communication d&amp;

j transmise en vertu du pr6sent article;
aucune autre communication dun Etat

partie ne sera reque apr que le Secr6-
taire g6n6ral aura re notification du

retrait de la d6claration, I moins. que
I&apos;Etat partie interesse n&apos;ait fait une nou-

velle d6claration.
Article 42: 1. a) Si une question

soumise au Comit6 conform6ment I Par-
ticle 41 nest pas reglee la satisfaction
des Etats parties int6ress6s, le Comit6

peut, avec Passentiment pr6alable des

Etats parties int6resses, d6signer une

commission de conciliation ad hoc (ci-
apr d6nomm6e la Commission). La

Commission met ses bons offices la

disposition des Etats parties int6ress6s,
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able to the States Parties concerned
with a view to an amicable solution of
the matter on the basis of respect for
the present Covenant;

(b) The Commission shall consist of
five persons acceptable to the States

Parties concerned. If the States Parties

concerned fail to reach agreement with-
in three months on all or part of the

composition of the Commission, the
members of &apos;the Commission concern-

ing whom no agreement has been reach-
ed shall be elected by secret ballot by
a two-thirds majority vote of the Com-
mittee from among its members.

2. The. members of the Commission
shall serve in their personal capacity.
They shall not be nationals of the States
Parties concerned, or of a State not

party to the present Covenant, or of a

State Party which has not Made a decla-
ration under article 41.

3. The Commission shall elect its

own Chairman and adopt its own rules
of procedure.

4. The meetings of the Commission
shall normally be held at the Head-

quarters of the United Nations or at

the United Nations Office at Geneva.

However, -they may be held at such
other convenient places as the Com-

mission may determine in consultation
with the Secretary-General of the
United Nations and the States. Parties

concerned.
5. The secretariat provided in ac-

cordance with article 36 shall also Serv-

ice the commissions appointed under

this article.
6. The information received and

collated by the Committee shall be
made available to the Commission and
the Commission may call upon the
States Parties concerned to supply any

afin de parvenir a une solution amiable
de, la question, fond6e sur le respect du

present Pacte;

b) La Commission, est compos6e de

cinq membres nomm6s avec Paccord des

Etats parties int6resses. Si les Etats par-
ties int6ress6s ne parviennent pas a une

entente Sur tout ou partie de la compo-
sition de la Commission dans un delai de
trois MoiS, les membres de la Commis-

sion. au sujet desquels Paccord ne s&apos;est

pas fait sont elus au scrutin secret parmi
les membres du Comite, a la majorit6
des deux tiers des membres du Comite.

2. Les membres de. la Commission si&amp;

gent a titre individuel. Ils ne doivent

etre ressortissants ni des Etats parties in-

t6resses, ni d&apos;un Etat qui n&apos;est pas partie
au present Pacte, ni d&apos;un Etat partie
qui nla pas fait la d6claration prevue a

Particle 41.

3. La Commission elit son president
et adopte son reglement interieur.

4. La Commission tient normalement

ses reunions au Si de l&apos;Organisation
des Nations Unies ou a l&apos;Office des Na-
tions Unies &apos;a Geneve. Toutefois, elle

peut se r6unir en tout autre lieu appro-
prii que peut d6terminer la Commission

en consultation avec le Secretaire gen6-
ral de l&apos;Organisation des Nations Unies
et les Etats parties interesses.

5. Le secretariat pr6vu a Particle 36

pr8te egalement ses. services aux com-

missions d6sign6es en vertu du present
article.

6. Les renseignements obtenus.et de-

pouill,6s par le Comite sont mis a la dis-

position de la Commission, et la Com-

mission peut demander aux Etats parties
interesses de lui fournir tout renseigne-
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other relevant information.
7. When the Commission has fully

consideredthe matter, but in any event

not later than twelve months after

having been seized of the matter, it
shall submit to the Chairman of the
Committee a report for communica-

tion to the States Parties concerned:

(a) If the Commission is unable to

complete its consideration of the mat-

ter within twelve months, it shall con-

fine its report to a brief statement of
the status of its consideration of the

matter;

(b) If an amicable solution to the
matter on the basis of respect for hu-

man rights as recognized in the present
Covenant is reached, the Commission
shall confine its ireport to a brief state-

ment of the facts and of the solution

reached;
(c) If a solution within the terms of

sub-paragraph (b) is not reached, the
Commission&apos;s report shall embody its

findings on all questions of fact rele-
vant to the issues between the States
Parties concerned, and its views on the

possibilities of an amicable solution of
thernatter. This report shall also con-

tain the written submissions and a re-

cord of the oral submissions made by
the States Parties concerned;

(d) If the Commission&apos;s report is sub-
mitted under sub-paragraph (c), the
States Parties concerned shall, within
three months -of the receipt of the re-

port, notify the Chairman of the Com-
mittee whether or notthey accept the

contents of the report of the Commis-
sion.

8. The provisions of this artide are

without prejudice to the responsibili-
ties,of the Committee under article 41.
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ment comp,16mentaire pertinent.
7. Apr avoir etudi6 la question sous

tous ses aspects, mais en tout cas dans, un
delai maximum de douze mois apr&amp;
qu&apos;elle en aura et6 saisie, la Commission
sournet un rapport au president du Co-
mit6 qui le communique aux Etats par-
ties interesses:

a) Si la Commission ne peut achever
Pexamen de la question dans les: douze

mois, ell-e se borne a indiquer bri
ment dans son rapport oU&apos; elle en est de
Pexamen de la question;

b) Si Pon est parvenu un r6glement
amiable de la question, fonde sur le res-

pect des droits de Phomme reconnus

dans le present Pacte, la Commission se

borne a indiquer bri dans son

rapport les faits et ler auquel
on est parvenu;

c) Si Pon n&apos;est pas parvenu a un re-

glement au sens de Palinea b), la Com-
mission fait figurer dans son rapport ses

conclusions sur tous les points de fait re-

latifs a la question d6battue entre les
Etats parties interesses ainsi que ses con-

statations sur les possibilites de r
ment amiable de l&apos;affaire; le rapport
renferme 6galement les. observations
ecrites et un proc6s-verbal des observa-
tions orales pr6sentees par les Etats par-
ties interesse&apos;s;

d) Si le rapport de la Commission est

soumiS conform6ment Palin6a c), les
Etats -parties interess6s font savoir au

pr6sident du Comit6, dans un delai de
trois mois apr la reception du rap-

port, s&apos;ils acceptent ou non les termes du

rapport de la Commission.

8. Les dispositions du present article
s&apos;entendent sans prejudice des attribu-
tions du Comite prevues a Particle 41.
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9. The States Parties concerned shall

share equally all the expenses of the
members of the Commission in accord-

ance with estimates to be provided by
the Secretary-General of the United
Nations.

10. The, Secretary-General of the

United Nations shall be empowered to

pay,the expenses of the members of the

Commission, if necessary, before re-

imbursement by the States Parties con-

cerned, in accordance with paragraph 9

of this -article.

Article 43: The members of the Com-

mittee, and of the ad hoc conciliation

commiSSions which may be appointed
under article 42, shall beentitled to the

facilities, p-rivileges and immunities of

experts on mission for the United Na-

tions as laid,down in the relevant sec-

tions,of the Convention on the Privi-

leges, and Immunities of the United
Nations.

Article 44: The provisions for the

implementation of the -present Cove-

nant shall apply Without prejudice to

the:,prooedures prescribed in the field
of human rights by or under the con-

stituent instruments and the conven-

tions of the United Nations and of the

specialized agencies and shall not pre-
vent the States Parties: to the present
Covenant -from having recourse to

other procedures for settling a dispute
in accordance with general or special
international agreements in force be-

tween them.
Article 45: The Committee shall sub-

mit the General Assembly of the
United Nations, through the Economic
and Social Council, an annual report
on its activities.

9. Toutes les d6penses des membres

de la Commission sont r6parties 6gale-
ment entre les Etats parties int6ress6s,
sur la base d&apos;un 6tat estimatif 6tabli par
le Secretaire gen6ral de l&apos;Organisation
des Nations Unies.

10. Le Secretaire gen6ral de l&apos;Organi-
sation des Nations Unies.est habilite, si

besoin est, &apos;a d6frayer les membres de la

Commission de leurs d6penses, avant

que le remboursement en ait 6t6 effec-

tue par les Etats parties int6ress6s, con-

form6ment au paragraphe 9 du pr6sent
article.

Article 43: Les membres du Comit6

et les membres des commissions de con&quot;

ciliation ad hoc qui pourraient etre d6-

sign6s. conform6ment Particle 42 ont

droit aux facilit6s, privileges et immuni-

t6s, reconnus aux experts en mission pour

l&apos;Organisation des Nations Unies, tels

qu&apos;ils sont enonc6s dans les seceions per-
tinentes d-e la Convention sur les privil&amp;
ges et immunit6s des Nations Unies.

Article 44: Les dispositions de mise

en oeuvre du pr4sent Pacte s&apos;appliquent
sans pr6judice des procedures institu6eS

en mati de droits de Phomme aux

termes ou en vertudes instruments cons-

titutifs et des conventions de l&apos;Organisa-
tion des Nations Unies et des institu-

tions sp6cialisees,&apos;et n&apos;emptchent pas les

Etats parties de recourir a d&apos;autres pro-
cedures pour-le r6glement d&apos;un diff6rend
conform6ment aux accords internatio-

naux g6n&amp;aux ou. sp6ciaux qui les. lient.

Article 45: Le Comi(t6 adresse

chaque annee a lAssembl6e g6n6rale des
Nations Unies, par Pinterm6diaire du
Conseil .6conomique et social, un rap-

port sur ses travaux.
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PAR&apos;r V

Article 46: Nothing in the present
Covenant shill:be interpreted as im-

pairing the provisions of the Charter of
the United Nations and of the consti-

tutions of the specialized agencies
which define the respective responsibi-
lities, of thevarious organs of the Unit-
ed Nations and of the specialized agen-
cies in regard to the matters dealt with-
in the present Covenant.

Article 47: Nothing in the present
Covenant shall be interpreted as im-

pairing the inherent right of all peoples
to enjoy and util,ize fully and freely
their natural wealth and resources.

PARrIE V

Article 46: Aucune disposition du

present Pacte ne doit. etre interpr6t6e
comme portant atteinte aux dispositions
de la Charte des Nations Unies et des
constitutions des institutions specialisees
qui d6finissent les responsabilit6s respec-
fives des divers organes de l&apos;Organisa-
tion des Nations Unies et des institu-
tions sp6cialis6es en ce qui concerne les

questions trait4es dans le pr6sent Pacte.

Article 47: Aucune disposition du

pr6sent Pacte ne sera interpret6e comme
portant atteinte au droit inh6rent de

tOus les peuples a profiter et user plei-
nement et librement de leurs richesses&apos;et

ressources naturelles.

PART VI

Article 48: -1. The present Covenant
is open for.. signature by any State
Member of the United Nations or

member of any of its spe6ilized agen-
cies, by any State Party to the Statute
of the International Court of justice,
and-by any other State which has been
invited by the General Assembly of the
United Nations -to become a, party to

the present Covenant.
2. The present Covenant is subject

to. ratification. Instruments of ratifica-
tionsiliall be deposited with.the Secre-

tary-General of the United Nat-ions.

3. The present Covenant shall be

open to -accession by any State referred

to in paragraph 1 of this article.
4. Accession shallbe effected by the

-deposit of an instrument of accession
with. the. Secretary-General of the

United Nations.
5. The Secretary-General of the

United Nations shall inforni all States

PARTIE VI

Article 48: 1. Le present&apos;Pacte est

ouvert a la signature de tout Etat mem-

bre de l&apos;Organisation des Nations Unies

ou membre de Pune quelconque de ses

institutions sp6cialis6es, de tout Etat

partie au Statut de la CoUr internatio-

nale de justice, ainsi que - de tout autre

Etat invit6 par l&apos;Assemblee gen6rale des
Nations Unies I devenir partie au pr6-
sent Pacte.

2. Le preSent Pacte est sujet a ratifi-
cation et les: instruments de ratification

seront d6poses aupr&amp; du Secr6taire g.6-
neral de l&apos;Organisation. des -Nations

TUnies.

3. Le pr6sent Pacte sera.ouvert a Pad-
hesion de tout Etat vis6 au paragraphe 1

du present &apos;article.
4. LadUsion se fera par le d6p6t

d&apos;un instrument dadhesion aupres du

Secr6taire g6n6ral de l&apos;Organisation des

Nations Unies.

5. Le Secr6taire g6n&amp;al de l&apos;Organi-
sation des Nations Unies informe tous
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which have signed this Covenant or

acceded to it of the deposit of each
instrument of ratification or accession.

Article 49: 1. The present Cove-

nant shall enter into force three
months after the -date of the deposit
with the Secretary-General of the

United Nations of the thirty-fifth. in-

strument of ratification or instrument

of accession.

2. For eadi State ratifying the pres-
ent Covenant or acceding to it after the

deposit of the thirty-fifth instrument

of ratification or instrument of acces-

sion, the present Covenant shall enter

into force :three months after -the date
of the deposit of its own instrument of
ratification or instrument of accession.

Article 50: The provisions of the

present Covenant shall extend to all

parts of federal States without any li-
mitations or exceptions.

Article 51: 1. Any State Party tothe

present Covenant may propose an a-

mendement and file it with the Secre-

tary-General of the United Nations.

The Secretary-General of the United
Nations shall thereupon conimunicate

any proposed amendments to the

States Parties to the present Covenant

with a request that they notify him

whether they favour a conference of

States Parties for the purpose of consid-

ering and voting upon the proposals.
In the that at least one third of
the States Parties favours, such a con-

ference, the Secretary-General shall
convene the conference under the aus-

pices of the United Nations. Any a-

mendment adopted by a majority of
the States Parties present and voting at

the conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Na-

tions for approval.

les Etats qui ont sign6 le pr6sent Pacte

ou qui y ont adher6 du depot de chaque
instrument de ratification ou d&apos;adhe-
sion.

Article 49: 1. ;Le pr6sent Pacte en-

trera en vigueur trois mois apr6s la date

du depot aupr6s du Secritaire general
de l&apos;Organisation des Nations Unies. du

trente-cinqui instrument de ratifi-
cation ou d&apos;adhesion.

2. Pour diacun des Etats qui ratifie-
ront le present Pacte ou y adhereront

apr6s le d6p6tdu trente-cinqui6me ins-

trument de ratification ou. d&apos;adhesion,
ledit Racte entrera en vigueur trois mois

apres la date du depot par cet Etat de

son instrument de ratification ou a&apos;ad-
hesion.

Article 50: Les dispositions du pr6-
sent Pacte s&apos;appliquent, sans limitation
ni exception aucune, a toutes les unit6s
constitutives des Etats f6d6ratifs.

Article 51: 1. Tout Btat partie au

pr6sent Pacte peut proposer un -amende-

ment et, en d6poser le texte aupr6s du

Secretaire g6n6ral de I&apos;Organisation
des Nations Unies. Le Secretaire general
transmet alors tous, projets d&apos;amende-

ments aux Etats parties au present Pacie

en leur demandant de lui indiquer s&apos;ils
d6sirent voir convoquer une conf6rence
d&apos;Etats parties pour examiner ces pro-

jets et les mettre aux voix. Si un tiers au

moins des Etats.se d6clarent en faveur

del cette convocation, le Secretaire ge-
n6ral convoque la conference sous les
auspices de l&apos;Organisation des Nations

Unies. Tout amendement adopte par la

majorit6 des Etats presents et votants

la conf6rence est soumis pour apProba-
tion I I&apos;Assemblee g6n6rale des Nations
Unies.

http://www.zaoerv.de
© 1970, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

http://www.zaoerv.de


UN-Pakt Uber smatsbUrgerliche und politische Redite 1966 393

2. Amendments shall come into force,
when they have been approved by
the General Assembly of the United
Nations and accepted by a two-thirds

majority of the States Parties to the

present Covenant in accordance with
their respective constitutional proc-
esses.

3. When amendments come into force,
they shall be binding on those States
Parties which have accepted them,
other States Parties still being bound by
the provisions of the present Covenant
and anyearlier amendment which they
have accepted.

Article 52: Irrespective of the noti-
fications made under article 48, para-

graph 5, the Secretary-General of the
United Nations shall inform all States
referred to in paragraph 1 of the same

article of the following particulars:
(a) Signatures, ratifications and ac-

cessions under -article 48;

(b) The date of the entry into force
of the present Covenant under article
49 and -the date of the entry mto force
of any amendments. under article 51.

Article 53: 1. The present Covenant,
of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally
authentic, &amp;hall be deposited in the ar-

chives of the United Nations.
2. The Secretary-General of the

United Nations shall transmit certified

copies of the present Covenant to all
States referred to in article 48.

2. Ces amendements entrent en vi-

gueur lorsqu&apos;ils ont 6te approuves par
I&apos;Assembl6e g6nerale des Nations Unies

et accept6s, conformement a leursr
constitutionnelles respectives, par une

majorit6 des deux tiers des Etats parties
au present Pacte.

3. Lorsque ces. amendements entrent

en vigueur, ils sont obligatoires pour les
Etats parties qui les ont acceptes, les

autres Etats parties restant Us par les

dispositions du present Pacte et par tout

amendement anterieur qu&apos;ils ont accep-
te.

Article 52: Ind6pendamment des
notifications prevues au paragraphe 5

de Particle 48, le Secretaire gen6ral de

IOrganisation des Nations Unies infor-
mera tous les; Etats vises au paragraphe
1 dudit article:

a) Des signatures appos6es au pr6sent
Pacte et des instruments de ratification
et d&apos;adhesion deposes conform6ment &apos;a
Particle 48;

b) De la date a laquelle le pr6sent
Pacte entrera. en vigueur conform6ment
a Particle 49 et de la date a laquelle en-

treront en vigueur les amendements pre-
vus Varticle 5 1.

Article 53: 1. Le pr6sent Pacte, dont
les textes anglais, chinois, espagnol, fran-

gais et russe font egalement foi, sera d&amp;

pos6 aux archives de I&apos;Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secretaire gen6ral de I&apos;Organi-
sation des Nations Unies transmettra

une copie certifiee conforme du pr6sent
Pacte a tous les Etats vises a Particle 48.
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Optional Protocol to the International

Covenant on Civil and Political Rights
[16 December 1966]

The:States Parties to the present Pro-

tocol,
Considering that in order further to

achieve the purposes of the Covenant

on Civil and Political Rights (herein-
after referred to as the Covenant) and
the implementation of its provisions it

would be appropriate to enable the:
Human Rights Committee set up in

part IV of the Covenant (hereinafter
referred to, as the Committee) to. re-

ceive and consider, as provided in the

present Protocol, communications
from individuals,claiming to be victims

of violations of any of the rights set

forth in the Covenant,
Have agreed as follows:
Article 1: A State Party to the Co-

venant that becomes a party to the pres-
ent Protocol recognizes the compe-
tence of the Committee to receive and
consider communications from indivi-
duals subject to its jurisdiction who
clasm tobe victims of a violation by
that State Party of any of the rights set

forth in the Covenant. No co-mmuni-

cation shall be received by the Com-

mittee if it concerns a State Party to

the Covenant which is not a party to

the present Protocol.
Article 2: Subject to tthe provisions

of article 1,iridividuals who claim that

any of their rights enumerated in the
Covenant have beenviolated and who
have exhausted all available domestic
remedies may submit a written com-

munication to the Committee for con-

sideration.
Article 3: The Committee shall con-

Protocole facultatif se rapportant au

Pacte international relatif aux droits
civils et politiques
[16 decembre 1966]

Les Etats parties au prisent Proto-

cole.,
Considerant que, pour mieux assurer

1&apos;accompliSsement des fins du Pacte rela-
tif aux droits, civilS et politiques (ci-
apr&amp; d6nomm6 le Pacte) et Vapplication
de ses dispositions, il conviendrait d&apos;ha-
biliter le Comit6 des droits de. Phomme,
constitu6 aux terines de la quatri
partie du Pacte (ci-aprU denomme le

Comite),.a recevoir et a examiner, ainsi

qu&apos;il est prevu dans le pr6sent Protocole,
des communications 6manant de parti-
culiers qui pretendent etre victimes
d&apos;une violation.. d&apos;un des droits enonces

dans le Pacte,
Sont convenms de ce qui suit:
Article premier: Tout Etat partie au

Pacte qui devient partie au pr6sent Pro-

to&apos;cole reconnalt que le Comit6 a com-

p6tence pour recevoir et examiner des
communications 6manant de particuliers;
relevant de sa juridiction qui pretendent
8tre victimes d&apos;une violation, par cet

Etat parti de l&apos;un quelconque des
droits, .6nonces dans le Pacte. Le Comit6

ne regoit aucune communication int-6r-

essant un Etat partie au Pacte qui n&apos;est

pas pa.rtie au pr6sent Protocole.

Article 2: Sous reserve des dispo&apos;si-
tions&apos; de I&apos;article premier, tout particu-
lier qui pritend&apos;&amp;re victime d&apos;une vio
lation de l&apos;un quelconque des droits
6nonc6s dans le Pacte et qui a epuis6
tous les. recours internes disponibles peut

pr6senter une communication 6crite au

Comit6 pour qu&apos;il 1&apos;examine.
Article 3: Le Comit6 d6clare irre-
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sider inadmissible any communication
under -the present Protocol which is

anonymous, or which it considers tobe
an abuse of the right of submission of
such communications or to be incom.-

patible with the provisions of the Co-

v,enant.

Article 4: 1. Subject to the provi-
sions,of article 3,,the Committee shall

bring any communications submitted
to It under the present Protocol to

the attention of the State Party to the

present Protocol alleged to be violating
any provision of the Covenant.

2. Witlain six months, the receiving
State shall submit to the Committee

written explanations or statements

clarifying the matter and the remedy,
if any, that may have been taken by
that State.

Article 5: 1. The Committee shall
consider communications received un-

der the present Protocol in the light of
all written information made available
to it by the individual and by the State

Party concerned.

2. The Committee shall not consider

a,ny communication from an individual
unlessit has ascertained that:

(a) The same matter is not being ex-

amined under another procedure of in-

ternational investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all

availabledomestic remedies.
This shall not bethe rule where the

application of the remedies is unrea-

so-nably prolonged.
3. The Comim-ttee shall hold closed

meetings when examining communi-

cations under thepreisent Protocol.
4. The Comn-Attee shall forward its

views to the State Party concerned and

to the individual.

cevable toute communication pr6sent6e
en vertu du pr6sent Protocole qui est

anonyme ou qu&apos;il consi&amp;re 6tre un

abus du droit de presenter telles com-

munications ou etre incompatible ave.c

les dispositions du Pacte.

Article 4: 1. Sous reserve des dispo-
sitions de Particle 3, le Comit6 porte
toute communication qui lui est pr6sen-
t6e en vertu du pr6sent Protocole Pat-
tention de 1&apos;Etat partie audit Protocole

qui a pr6tendument viol6 Pune quelcon-
que des dispositions du Pacte.

1

2. Dans les. six mois qui suivent, ledit
Etat soumet par 6crit au. Comit des

explications ou d6clarations 6claircis-
sant la question et indiquant, le cas

6ch,6ant, les mesures qu&apos;il pourrait avoir

prises pour rem6dier a la situation.

Article 5: 1. Le Comit6examine les
communications reques en vertu du

pr6sent Protocole en tenant compte de

toutes les informations 6crites qui lui

sont soumises par le particulier et par
I&apos;Etat partie int6ress6.

2. Le Comit6 n&apos;examinera. aucune

communication d&apos;un particulier sans

s-etre assur que:

a) La m8me question n&apos;est pas d6ja en

cours d&apos;examen devant une autre ins-

tance internationale d&apos;enquete ou de re-

glement;
b) Le particulier a epuise tous les re-

cours internes disponibles. Cette r
ne sapplique pas si les procedures de

recours exc6dent des delais raisonnables.

3. Le Comit6 tient ses s6ances I huit
clos lorsqu&apos;il examine les communica-

tions pr6vues dans le pr6sent Protocole.
4. Le Comit;6 fait part de ses consta-

tations a I&apos;Etat partie interess6 et au.

particulier.
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Article 6: The Committee shall in-
clude in its annual report under article
45,of the Covenant a summary of its

activities underthe present Protocol.

Article 7-. Pending the achievement
of -the objectives of resolution 1514

(XV) adopted by -the General Assembly
of the United Nations on 14 December
1960 concerning the Declaration on

the Granting of Independence to Co-

lonial Countries and Peoples, the pro.-
visions of :the present Protocol shall in

no way limit the right of petition
granted to these peoples by the Char-

ter of the United Nations and other
international conventions. and instru-

ments under the United Nations and
its specialized agencies.

Article 8: L The present Protocol is

open forsignature by any State which
has signedthe Covenant.

2. The -present Protocol is subjectto
ratification by any State which has rat-

ified or acceded to the Covenant. In-

struments of ratification shall be depo-
sited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be

open to accession by any State which
has ratified or acceded to. the Cove-

nant.

4. Accession shall be effected by the

deposit of an instrument of accession

with the Secretary-General of the
United Nations.

5. The Secretary-General of the
United Nations shall inform all States
which have signed the present Protocol

or acceded to it of the deposit of each
instrument of ratification or accession.

,Article 9: 1. Subject to. the entry in-

to force of the Covenant, the present

Urkunden

Article 6: Le Comite inclut dans le

rapport annuel qu&apos;il 6tablit conform:6-
ment -a I&apos;article 45 du Pacte un resume

de ses activites au titre du pr6sent Pro-

tocole.

Article 7: En attendant la r6alisation
des objectifs de la resolution 1514 (XV)
adoptOe par IAssembl.,6e g6n6rale des
Nations Unies le 14 decembre 1960,
concernant la Declaration sur Poctroi
de PindePendance aux pays et aux

peuples coloniaux, les dispositions du

present Protocole ne: restreignent en

rien le droit de petition accorde&apos; &apos;a ces

peuples par la Charte des Nations Unies

et d&apos;autres conventions et instruments
internationaux conclus sous les auspices
de I&apos;Organisation des Nations Unies ou

de ses institutions specialisi6es.
Article 8: 1. Le pr6sent Protocole

est ouvert a la signature de tout Etat qui
a sign6 le Pacte.

2. Le present Protocole est soumis -a

la ratification de tout Etat qui a ratifie
le Pacte ou qui y a&apos;adh6re. Les instru-

ments de ratification seront deposes all-

pr&amp; du Secretaire gen6ral de l&apos;Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Le present Protocole sera ouvert a

l&apos;adhesion de tout Etat qui a ratifie le
Pacte ou qui y a adhere.

4. Ladhision se fera par le d6p6t
d&apos;un instrument d&apos;adhe&apos;sion aupr&amp; du
Secr6taire, general de l&apos;Organisation des
Nations Unies. -

5. Le Secr6taire general de l&apos;Organi-
sation des Nations Unies informe tops

les Etats qui ont. signe le present Proto-

cole ou y ont adher6, du depot de chaque
instrument de ratification ou dadlih-

sion.

Article 9: 1. Sous reserve de Pentr6e

en vigueur du Pacte, le present Proto-
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Protocol shall -enter into force three

months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the
United Nations of the tenth instru-

ment of ratification or instrument of
accession.

2. For, each State ratifying the pres-
ent Protocol or acceding to it after the

deposit the,renth instrument of rati-

fication orinstrument of accession, the

present Protocol s,hall enter into force
three months,after the date of the de-

posit of its own instrument of ratifica-
tion or instrument of accession.

Article 10: The provisions of the

present Protocol shall extend to all

parts of federal States without any li-

mitations orexceptions.
Article 11: 1. Any State Party to

the present Protocol may propose an

amendment and fileit with the Secre-

tary-Geneml. of the United Nations.
The Secretary-General, shall thereupon
communicate any proposed amend-

ments to the States Parties to the pres-
ent Protocol with a request that they
notify him whether they favour a con-

ference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the

proposal. Inthe event;that at least one
third of the States Parties favours such

a conference, the Secretary-Genera-I
shall convene the conference under the

auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of
the States Parties present and voting at

the conference -shall be submitted to

the General Assembly of the United
Nations forapproval.

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by
the General Assembly of the United
Nations and accepted by a two-thirds

majority &lt;)f the States Parties to the

cole entrera en vigueur trois mois apr&amp;s
la date du depot aupres du Secretaire
general de l&apos;Organisation des Nations
Unies du dixieme instrument de ratifica-
tion ou d&apos;adhesion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifie-
ront le present Protocole ou y adhere-
ront apres le depot du dixi instru-

ment de ratification ou d&apos;adhesion, ledit
Protocole entrera en vigueur trois mois

apres la date du d6pOt par cet Etat de
son instrument de ratification ou d&apos;ad-
hesion.

Article 10-: Les dispositions du pr6-
sent Protocole s&apos;appliquent, sans limi-
tation ni exception aucune, a toutes les
unit6s constitutives des Etats f6deratifs.

Article 11: 1. Tout Etat partie au

present Protocole peut proposer un

amendement et en deposer le texte- au-

pres. du Secretaire general de I&apos;Organi-
sation des Nations Unies. Le Secretaire

gen6ral transmet alors tous projets
d&apos;amendements aux Etats parties audit
Protocole en leur dernandant de lui in-

cliquer s-&apos;ils desirent voir convoquer une

conference d&apos;Etats parties pou,r exam-

iner ces projets et les mettre aux voix.
Si le tiers au moins des Etats se de-
clarent en faveur de cette convocation,
le Secr6taire gen6ral convoque la con-

f6rence sous. les auspices de I&apos;Organisa-
tion des Nations Unies. Tout amende-
ment adopte par la majorite des Etats

presents et votants a la conference est

soumis pour approbation I&apos;Assembl&amp;
generale des Nations Unies.

2. Ces amendements; entrent en vi-

gueur lorsqu&apos;ils ont et approuves par
lAssemblee generale des Nations Unies
et acceptes, conformement &apos;a leursr
constitutionnelles. respectives, par une
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present Protocol in accordance with

their respective constitutional proc-
esses.

3. When amendments come into

force, they shall be binding on those
States Parties which have accepted
them, other States Parties, still being
bound bytheprovisions of the present
Protocol, and any earlier amendment
which they haveaccepted.

Article 12: 1. Any State Party may
denounce the present Protocol at any
time by written notification addressed
to the Secretary-General of the United
Nations. Denunciation shall tike effect
three months after the date of receipt
of the notification by the Secretary-
General.

2. Denunciation shall be without

prejudice -to the,continued application
of the provisions of the present Proto-

col ito any communication submitted
under article 2 before the effective date

of denunciation.
Article 13: Irrespective of the noti-

fications imade under article 8, para-

graph 5, lof the present Protocol, the

S-ecretary-Generad of the United Na-

tic,ns shall inform all States referred to

in article 48, paragraph 1, of the Co-

venant of the following particulars:
(a) Signatures, ratifications and ac-

cessions under article 8;

(b) The date of the entry into force
of the present Protocol under article 9

and the dateof the entry into force of

any amendments under article 11;

(c) Denunciations under article 12.

Article 14: 1. The present Protocol,
of which the -Chinese, English, French,

majorite des deux tiers des Etats parties
au present Protocole.

3. Lorsque ces amendementsl entrent

en vigueur, ils sont obligatoires pour les
Etats parties qui les ont accept6s, les au-

tres Etats parties restant Ms par les dis-

positions du pr6sent Protocole et par
tout amendement ant6rieur qu&apos;ils ont

accept6.
Article 12: 1. Tout Etat partie peut,
tout moment, d6noncer le present Pro-

tocole par voie de notification krite
adressee au Secr6taire g6n.6ral de I&apos;Or-

ganisation des Nations Unies. La d6non-
ciation portera effet trois. mois apr6s la

date I laquelle le Secr-6taire gen6ral en

aura, requ notification.

2. La denonciation n&apos;entravera pas
Papplication des dispositions du pr6-
sent Protocole a toute communication

pr6senthe en vertu de Particle 2 avant la
date &apos;a laquelleja d6nanciation prend
effet.

Article 13: Independamment
notifications prevues au paragraphe 5 de
Particle 8 du present Protocole, le Secr6-
taire general de I&apos;Organisation des Na-

tions Unies informera tous les Etats vi-

ses au paragraphe 1 de Particle 48 du

Pacte:

a) Des signatures apposees, au prisent
Protocole et des instruments de ratifi-
cation et d&apos;adh6sion d6Pos6s conform6-

ment aA Particle 8;
b) De la date a laquelle le pr6sent

Protocole entrera en vigueur conform6-
ment a Particle 9 et de la date a laquelle
entreront en vigueur les amendements

prevus a Particle 11;
c) Des denonciations faites confor-

mement i Particle 12.

Article 14: 1. Le present Protocole,
dont les textes anglais, chinois, espagnol,
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Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited in the ar-

chives of the United Nations.
2. The Secretary-General of the

United Nations shall transnut certified

copies of the present Protocol to all
Staxes referred to in article 48 of the
Covenant.
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frangais et russe font egalement foi, sera

d6pos6 aux archives de I&apos;Organisation
des Nations Unies.

2. Le Secr6taire g6neral de I&apos;Organi-
sation des Nations Unies transmettra

une copie certifiee conforme du pr6sent
Protocole &apos;a tous les Etats; vis6s I Particle
48 du Pacte.
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